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NASB 1977 Edition Nestle-Aland 27th Ed. .in Christ (.. lunsza3ad)

Romans 3:24 being justified as a gift by Romans 3:24 dicatovpevot dwpeav fj | Redemption
His grace through the {redemption} avtod xapttt St& Tiig dmoAvTpDoEWS
which is in Christ Jesus; G év Xprot® Incod-

Tar 3:24 udeNENIEAMYBINIAINNINN
Tinluiwausssulaalifayad Tag msla
{msld} wmeglunssiagadas

Romans 6:11 Even so consider yourselves | Romans 6:11 obtwg kai Dpeig Alive to God
to be dead to sin, but {alive to God} in NoyileaBe éavtovg [elvau] vekpolg pev
Christ Jesus. Tf) dpaptia {dvtag 68 1@ Oe® &v
L. . Xprot® Inocod.

T5a 6:11 Twhuaadeniu winvhuasiiah

e ) PPN oA o2
uldanedatny we {ummagtwawsxﬁw} YFInvgNaNIEI
Tuwsziagaias
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..in Christ (..lunszasas)

Romans 6:23 For the wages of sin is
death, but the free gift of God is {eternal
life} in Christ Jesus our Lord.

Tsu 6:23 ehanasddsenume
wazaslssmunansedpe {Fiefisuas)
Tuwsziagasadasansidudwsun

Romans 6:23 1a yap dywvia Tig
apaptiag Bavatog, 10 6¢ xdplopa ToD
Beod {wn aidviog v Xp1otd Incod 1@
Kupiw HU@V.

Eternal life

FAndlsuns

Romans 8:1 There is therefore now no
condemnation for {those who are} in
Christ Jesus.

Romans 8:1 O0d¢v &pa vov
Katdkptpa 101 &v Xprotd Inocob.

Those who are

Taw 8.1 wnzazuu Jeliimsaslng {aui Aunag
o} luwsziagaias
Romans 8:2 For the {law of the Spirit of Romans 8:2 6 yap vopog 1od Law of the Spirit of life

life} in Christ Jesus has set you free from
the law of sin and of death.

Tsat 8:2 LWz {nueInTsia N
e = Y o Y 1 v

#io} Tuwsziagadadldvhlihuriuannng
wiunUuazanuens

nvedpatog tis {wijc v Xprotd Incod
MAeLBEPwWaév oe dmd TOD VOO TiG
apaptiag kai Tod Bavatov.

NHVBINTIY Y UUTNE I

Romans 8:39 nor height, nor depth, nor Romans 8:39 olite Gywpa ofite fdbog | Love of God
any other created thing, shall be able to obte TI§ kTiowg Etépa Suvrioetat fiag
separate us from the {love of God}, which | ywpioat &no Tiig dydnng tod Beod Tig
is in Christ Jesus our Lord. £€v Xpot® Inood 1@ kvpiw nuav.
T5a 8:39 viatege W3atan wiadelaq du
a9 v v v & ' o q ¥ 3 v
wlﬂm\‘iaiwua’auu ﬁ)%lua’]ﬂ'ﬁﬂﬂ’llﬂﬁ'l ANNINYNWITLAN
NN {ANNSNYBINIHIAN] Filaglunse
a o 7 v < v v
m‘gmammﬂwwgtﬂutmw ﬂ\ilﬁ'ﬂ,ﬂ
Romans 9:1 I am {telling the truth} in Romans 9:1 AAnBeiav AMéyw &v Telling the truth
Christ, I am not lying, my conscience Xp1ot@d, o0 yevdopat, cuppap-
bearing me witness in the Holy Spirit, TUPOVONG HOL TG CVLVELSHOEWS OV £V
. . . TVELHaTL Ayiw,

Tsu 9:1 2hwean {ﬁwamﬂmmmaia} Tuwse
a3ad i lilalnun alusssuwasdw MNYANNNTN

v - o
Widumnenulasws=Iyanausgnd
Romans 12:5 so we, who are many, are Romans 12:5 obtwg oi moAhoi €v One body
{one body} in Christ, and individually o®pd ¢opev v Xprot®d, 1o 8¢ kab’ &lg
members one of another. MA@V péAD.
Tsa 12.5 inglunansaudadu {mewden)
Tuwszasad uazdusimsuniuuasiv Medien
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..in Christ (..lunszasas)

Romans 14:14 I know and am
{convinced} in the Lord Jesus that
nothing is unclean in itself; but to him
who thinks anything to be unclean, to him
it is unclean.

Tsar 14:14 thwidhuas {ieuu} lunssiey
s v v 1 1 P a
asanszgiua Tifieslsmiunaiulu
Mipwas watlasAahasledlunaiugs

Hufdusaivdmiuausiv

Romans 14:14 oida kai éneiopat v
Kupiw Inood 1t 00dev kotvov 8’
gavtoD, &l piy @ Aoylopéve TL KooV
elval, gkelvw Kovov.

Convinced
O

Gauu
O

Romans 15:17 Therefore in Christ Jesus I
have {found reason for boasting in things
pertaining to God}.

Tsa 15:17 inneasuu luwsziegaias
v v P 5] a 2 Ao A
e {fimauanacgiilaludenhuive

Y
Wz}

Romans 15:17 &€ w oV [TVl kadxnowv
£v Xpiot® Inood ta mpdg Tov Oedv-

Found reason for boasting
in things pertaining to
God

fimauanazgiilaludenvh

LW

Romans 16:2 that you {receive her} in the
Lord in a manner worthy of the saints,
and that you help her in whatever matter
she may have need of you; for she herself
has also been a helper of many, and of
myself as well.

Tau 16:2 wavhu {Suinal3} Tuasdwsze
< ¥ t4 @ a v
Ghudn Taunusiuzsssinguuazzaru
Hgman lunnENNNGBIMS INTIEUNLY
TaahewmdanuanninaNNEnw e

Romans 16:2 tva avtiv mpoodéEnode
£v kupiw diwg TOV aylwv kol
napaotite avTii €v @ &v dpdv xpnin
Tpdypatt Kal yap adTi) TpooTaTIg
TOA@V £yeviOn kal éuod avTod.

Receive her

O

Suinald

Romans 16:3 Greet Prisca and Aquila, my
{fellow workers} in Christ Jesus,

Tsu 16:3 2annmenganalSamuas
el {{nnuiuimd} lunssiey
ASas

Romans 16:3 Aondoacde IIpiokav
Kat AKUAaV TOUG GLVEPYODG oL v
Xpiot® Inood,

Fellow workers

v v o v
HIINNUNUINWA

Romans 16:7 Greet Andronicus and
Junias, my kinsmen, and my fellow
prisoners, who are outstanding among the
apostles, {who also were} in Christ before
me.

Tsar 167 ashndvinmengedulasiiaa
Auungile anaiiasuesgniinessiuiu
o v, & & o oo '
thwd ennsdaniuauiizedeadlumy

1Y vy a 2y v v
gasne {(Mldad} Tunszadadnauthnd

Romans 16:7 dondoacBe Avdpdvikov
Kal Iovvidv Tovg ovyyeveig pov Kal
OUVALXHLAADTOVG [OV, OITIVEG elotv
émionpot v Toig &rmootdAotg, ol kol
nipo éuod yéyovav v Xplotd.

Who also were

nildag
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Romans 16:8 Greet Ampliatus, {my Romans 16:8 dondoacbe Apnmhiatov | My beloved

beloved} in the Lord. TOV dyarmnTév pov &v kupie. O

Tsa 16:8 2ashnmvinmeasngaduwdama a9 weEn
o o v v v

{nsnv wam}iumﬁwssg‘tﬂmm O

Romans 16:9 Greet Urbanus, our {fellow | Romans 16:9 dondoacbe OvpPavov Fellow worker

worker} in Christ, and Stachys my TOV OVVEPYOV U@V £v Xp1oTd Kal

beloved. Ztéxvv 1OV dyanntdv pov.

Ts 16:9 gashnAMNIMEINENgIIY {6 W:’ggmm

sy} e lunseaIas wazamaansn

eI

Romans 16:10 Greet Apelles, {the Romans 16:10 domdoacOe AmeAAijv The approved

approved} in Christ. Greet those who are | tov 86xipov v Xpiot@®. dondoacde

of the household of Aristobulus. ToUG €k T@V Aptatofovlov.

Tsar 16:10 zashndminmesngeendaas ot
v vy o a . Jinlasumssusas

{@ﬂlﬂs‘umssmm} Tuwsza3as vasham v

nnmamndiauluniSeusesendalnyas

Romans 16:11 Greet Herodion, my Romans 16:11 dondoacte Hpwdiwva | Who are

kinsman. Greet those of the household of | TOV ovyyevi] pov. domdoacbe Tovg éx | O

Narcissus, {who are} in the Lord. 1@V Napkiooov Tobg 6vtag &v Kupiw.

Tsa 16:11 gachadmvinmesndaalsdlau

anfntasrasinw vachnfminmaang: Winog

auluasiiSauvannsdada {Hnod) luasd O

y T

wazeiudn

u

Romans 16:12 Greet Tryphaena and
Tryphosa, workers in the Lord. Greet
Persis {the beloved, who has worked hard}
in the Lord.

Tsu 16:12 zachndvinmesndinmunuas
v o o v
a3lvlan gnasnavhaulussdwszgiu
v o @ o ooy o
@ gachndmvinmendnnaesds {150
v o o 03 < v v
gomnasihauntin} luasdwszgithu

Romans 16:12 dondoacbe Tpogatvav

kal Tpvpdoav Tag komwoag év kupiw.

domdoaoe Iepoida thv dyann Ty,
fjtig moAA& €komiaoev év Kvpie.

The beloved, who has
worked hard
O

o

n, genasihnunin

0o =

Romans 16:13 Greet Rufus, {a choice
man} in the Lord, also his mother and
mine.

Tsu 16:13 washndfinmesngaga {67

- V. A x4 v
nsudonli} luasAwszeithnd uasanson
e dusnsmnwanee

Romans 16:13 dondoacBe Podgov
TOV €KAEKTOV £V Kupiw Kal TNV
untépa adtod Kai pod.

A choice man
O

v - P
gimsudanli

O
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..in Christ (..lunszasas)

Romans 16:22 I, Tertius, who write this
letter, {greet you} in the Lord.

Tsw 16:22 hwidninasinad giauanvang

atuil {perhnmnnmangauninais}

Romans 16:22 donalopat UGG Ey®
Tépti06 6 ypdyag TV €mMOTOANV &y
Kupio.

Greet you
O

20NN BINEIVIUNG

iy
Tuasdwszgitluah O
1Cor.1:2 to the church of God which is at | 1Cor.1:2 1) ékkAnoia toD Beod Tf) Sanctified
Corinth, to those who have been ovon év KopivBw, ylaopévorg &v
{sanctified} in Christ Jesus, saints by Xpotd Inood, kKAntoig ayiotg, odv
calling, with all who in every place call TIAOLY TOIG £MKAAOVUEVOLG TO GVopa
upon the name of our Lord Jesus Christ, 10D Kvpiov fu®V Inood Xpiotod év
their Lord and ours: TavTl TOMW, AOTOV Kai fHpdv:
1Ta3us 1.2 Gouasaninszasnwssdn o
diasla3us glasuns {Hrselwuignd) Tu drszlifuigns

= L4 Yo =l v
waztagasan wasldsumansadenlity
sssiingunnfunnaulunnuiany fisan
WIRINNWITLEgAIaRaadnszg duduaan

LASYDNNINGYD

1Cor.1:4 I thank my God always
concerning you, for the {grace of God
which was given} you in Christ Jesus,
1TA5us 14 twdzaunssaunszan by
FRUNUMIVANELEND IWTIE {WTEAMYBY

v o " o 7
WS'ZLQTVHJSZW’]“} LLﬂW’]u‘luwsglﬂsQﬂiam

1Cor.1:4 Evxapiot® 1@ 0ed pov
mévtote mepl PV €Ml T xapLTt TOD
Beod i) dobeion vyiv év Xprotd
Inood,

Grace of God which was
given

WIZAMYBINTENNUTEMY

1Cor.1:5 that in everything you were 1Cor.1:5 811 év navti émhovtioOnte év | Enriched

{enriched} in Him, in all speech and all adT®, &v tavti Aoyw kai mdon yvaoet, | O

knowledge,

1Ta5us 1.5 inzwanyhu {lasuanaus 1&SuamuuSusel

ysol} naenulunszaed Aaludunauas O

ANNINNDEN

1Cor.1:30 But by His doing {you are} in 1Cor.1:30 £§ avtod 6t Oyeic éote &v You are

Christ Jesus, who became to us wisdom Xpotd Inood, 66 £yevn cogia fuiv

from God, and righteousness and &mo Beod, ducatoovvn Te Kai ayLaopog

sanctification, and redemption, Kai AMoAVTpWOLG,

1TA3u5 1:30 Toawszaed {Munvaede .
MUNNTIENDY

ad} luwsziegaias gnsudunszdyan
v [ I Y o v
nanszidmius nsududilizeu
Ve Yo g
s39n nsadugisaniuians uaznse
Wuglau
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1Cor.3:1 And [, brethren, could not speak | 1Cor.3:1 Kayw, adeAgoi, ovk Babes
to you as to spiritual men, but as to men NOLVAONY AaAfoat DIy Mg
of flesh, as to {babes} in Christ. TIVELHATIKOIG GAN” G TapKivoLg, wg
, vz . . vnmiolg £v Xptotd.
1TA3us 3:1 Wilaesmanme wh laionaas
' o o
wanuyu milsuwenuwinadrhedaioy waniidhumsn
o wideIwarilauwInageheiianii
P Y o o ¢
wilaunu {winfidumsn} luwszaSas
1Cor4:10 We are fools for Christ's sake, 1Cor.4:10 fpeis pwpoi St Xptotodv, Prudent
but you are {prudent} in Christ; we are Dueic 8¢ @povipol Ev XpLoTd: fpeig
weak, but you are strong; you are &00eveic, vueic 8¢ ioxvpol: ueig
distinguished, but we are without honor. gvdokol, fueig 8¢ dtpol
1 Ta3us 4:10 inidueuldmwnziiuunnse .
a 4 ) 3 I I Nﬂnﬂ! u’]
A3a6 uahunvmeduay {fivaan} T
WIzAIEE (Ndouus uarhuiimas vuns
wanefiiesd udnl3iiesh
1Cor.4:15 For if you were to have 1Cor4:15 £av yap popiovg Tutors;
countless {tutors} in Christ, yet you nadaywyods éxnte &v Xplotd dAN’ I became your father
would not have many fathers; for in ob moA\obdg Tatépac- év yap Xpiotg | through the gospel
Christ Jesus {I became your father Inood di1a Tod evayyeliov &ym dpdg
through the gospel}. éyévvnoa.
s , Iy Hgua;
1TA3u5 4:15 e luwszasasoeulivu vy memye o .
z - Y 4 Ch o wan e liddiawanyy
mvmed {{aual snrluay wamuniiian , -
p Lo ) . ToarnUseiasy
ienAuGe) nnshlunssiegadas {dhw
Wlalmiiiawnmhulasinlseiess)
1Cor.4:17 For this reason I have sent to 1Cor.4:17 Awx todto €mepya duiv Faithful child;
you Timothy, who is my beloved and T60eov, 6¢ ¢otiv pov tékvov O
{faithful child} in the Lord, and he will &yamnTov Kal oTov év Kupiw, 66
remind you of {my ways} which are in bpds dvapvioet Tag 68006 pov Tag év | My ways
Christ, just as I teach everywhere in every | Xptot® (Inoodl, kabmg mavtayod év
church. néon ékkAnoia Siddokw.
- Xo oy o auar o 4 o
1Ta3us 4:17 newmaiidhwandelailag Auzadad
aniisnzasinnd adu {audedad) Tu O

v

s v ] & t2
asanszgtuEInmwInthu tedeli
seande (wanmsdmiiudinvastnwin} Tu

a Ao v I a o
wazasad anuntwihasuagluaiandns

URIN
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1Cor.7:22 For {he who was called} in the
Lord while a slave, is the Lord's freedman;
likewise he who was called while free, is
Christ’s slave.

1TA5us 7:22 iz {lanldsumanse
a v P

Son} luasanszithua daduduma
guutuglasudasmuwuasasdnsziludh
TuhusadetuaunlesumsnsaSendia
& & g a ¢

Wuln ewtudlumaveanszasas

1Cor.7:22 6 yap év kvpie kAnOeig
dodhog dmedevBepog kupiov EoTiv,
Opoiwg 6 éNevBepog kAnOeig S0DAOG
£oTtv Xptoto.

He who was called
O

Jlafldsumnsaisen
O

1Cor.7:39 {A wife is bound as long as her
husband lives; but if her husband is dead,
she is free to be married to whom she
wishes}, only in the Lord.

1Tm3us 7:39 {anuneiigadizioag nssen
v v @ v = < a
doagnwuiuen dandeellinefidudese
Mzudsnuiumelafldmuanudans
%% vl & ve v
uddautugniae} Tuasdnszgithudn

1Cor.7:39 Tuvry 6édetat 9’ Goov
xpovov {fj 0 avip adTiic: av 6¢

ko1 0 aviip, E\evBépa €oTiv @
Bé\el yapunBijval, uévov £v kupip.

A wife is bound as long as
her husband lives..
O

anulansnidaiidioag
AFINGBIRNWUA VL.
O

1Cor.9:1 Am I not free? Am I not an
apostle? Have I not seen Jesus our Lord?
{Are you not my work} in the Lord?

1 Ta5us 9:1 thwnilasamwlilavisa?

3 ] L il L= 3 3 I~
thwddusasalilavie? thwdhiiuwse
o V v v il =1

wpeawszguhuaunualildnia?
' & & v v g
{hunaanedunanuassnwi} luasd
va

wazgthud bilgvsa?

u

1Cor.9:1 Ovk eipi éAevBepog; ovk eipl
andatohog; ovxiInoodv tov kbplov
U@V £dpaka; 00 TO Epyov Hov DUEIG
£01e &V Kuplw;

Are you not my work
O

unsvranadunanueas
i lilavise
|

1Cor.9:2 If to others I am not an apostle,
at least I am to you; for you are {the seal of
my apostleship} in the Lord.

1Ta5us 9:2 i biladudasyaly
A g9 & W
aemzasaudu Naeududasmalumem
NMUNIVIY INTIEWINTUAD {AIUVN
@ 13 v s VS v
aasnawasiw} Tuasanwszgituan

U

1Cor.9:2 ei &\ otg ovk eipi dmdoTtolog,
A& ye DIy iyt 1) yap o@payi pov
TG &mOOTOARG DYEIG £0TE &V KVpi.

The seal of my apostleship
O

ATIUNBATNAUBITINA
O

1Cor.11:11 However, in the Lord,
{neither is woman independent of man,
nor is man independent of woman}

1TA5us 11:11 udaelsia Tuasdwssey
[ v v < Y oa My Y a &
A (fenefnagndlild wasgudsd
nagnelaile}.

1Cor.11:11 mAfv olite yuvi| Xwpig
avdpodg obTe Avijp XWPI§ YUVAUKOG &V
Kupie-

Man and woman are not
independent of each other
O

¥ < v a "M v v
gmenmamdalailed was
wigefenagmelaila

O




NASB 1977 Edition

Nestle-Aland 27th Ed.

..in Christ (..lunszasas)

1Cor.15:18 Then those also who have
{fallen asleep} in Christ have perished.

1 TA5us 15:18 wasdaeNtuaumIianaf

1Cor.15:18 dpa Kal ol koundévreg év
Xpotd andlovto.

Fallen asleep

ANV
{drmdu} Tuwszasaannnaluee
1Cor.15:19 If we have {hoped} in Christ 1Cor.15:19 &i év tjj {wfj TavTy év Hoped
in this life only, we are of all men most to | Xpiot® nAmxdreg opgv pdvov,
be pitied. E\eelvoTEPOL TTAVTWY AvBpdTWV
) . . . EOEV.
1TASus 15:19 dus {Hanunis) Tuwns: SN
asadisaudludioll infduwanihomn
NEAYDIAUTRINNG
1Cor.15:22 For as in Adam all die, so also | 1Cor.15:22 domep yap é&v @ Adap Made alive
in Christ all shall be {made alive}. navteg dmobviorovoty, obTwg kai év *
. . @ Xprot® navreg {womomnOnoovral
1TA3us 15:22 innzhlusaunnauasees
medula nnaunaglunszadadne {la I¢iiia
*

30} AUUY

1Cor.15:31 I protest, brethren, by the
{boasting in you}, which I have in Christ
Jesus our Lord, I die daily.

1TA3us 15:31 Wilpananane dwidwe
gudulos {pnugilaluwinyug fiegly

a J < v v J
wastagasanasdnsziiduizeush
WAIMENNIY

1Cor.15:31 kaf’ nuépav amodviokw,
Vi TV Dpetépav kavxnotv, [adeA@oi,]
fiv &xw &v Xpro1d Incod 1@ kvpiew
HU@V.

Boasting in you

anugilaluminyiu

1Cor.15:58 Therefore, my beloved
brethren, be steadfast, immovable, always
abounding in the work of the Lord,
knowing that {your toil is not in vain} in
the Lord.

a & du Ao o v
1 TA3us 15:58 astuntiaensnaasinn
aiuang athmiulm avhnuyeed
wargud liudyselnnne munasme
® Y 4 v v o
wedh Tuasanssthudr {msasnna
gaahuazlil3uselamni)

1Cor.15:58 Qorte, 4dehgoi pov
ayamnroi, édpaiot yiveobe,
ApetakivnTol, MEPLOCEVOVTEG €V TR
£pyw TOD Kvpiov TavToTE, €idOTEG GTU
0 KOTOG DP@V 0K 0TIV KEVOG €V
Kupio.

Your toil is not in vain

O

msaNnaHzasuazlals
Uselemi
Oa
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1Cor.16:19 The churches of Asia greet 1Cor.16:19 Aondlovtat Duag ai Greet you heartily

you. Aquila and Prisca {greet you heartily} | ékkAnoio tfig Aciag. donaletar dpag | O

in the Lord, with the church that is in ¢v kvpiw ToM& AkdAag kai Ipioka

their house. oLV Tf] Kot 0lkov avT@V EKKAnaiq.

1TA3u5 16:19 A3aninsen 9 luwaiuiade

shadmnnmamniahunivats a1aliaaiuaz inmedaelasds
wnlianiuaiaainsiiagluthusesmndn -

M {Mamemelasse} indewnuluass

wazgithuan

1Cor.16:24 {My love be with you all} in 1Cor.16:24 1) &ydmn pov petd tdvtwv | My love be with you all

Christ Jesus. Amen.

1Ta3us 16:24 {anwsnuasthwidagnu
winhunnau} luwsziegadas anuy

bu@v év Xpiotd Incod.

ANNSNERNWAIRENY

wWINuNnNAY
2Cor.1:19 For the Son of God, Christ 2Cor.1:19 6 oD Beod yap viog Inoodg | Yes
Jesus, who was preached among you by Xptotog 6 év vpiv 8t” nuav knpvyBeic, | O
us—by me and Silvanus and Timothy— S éuod kai Zihovavod kai Tipobéov,
was not yes and no, but is {yes} in Him. ovk £yéveto val kai o) A& vai év
, avT@ yéyovev.
= ' Y
21A3u5 1:19 tN9EINTEYATVINIZIAN Ao
] I a
WIEgA3an fiwnudantauaszily Wuase
o ' IR I IR O
5 Yssmaunwinyuiulalyd “a3e” wis
““[ [ PY) ] lﬂl - . }
2397 WUUEN 9 e luwssasannadg
g {1uase)
2Cor.1:20 For as many as may be the 2Cor.1:20 doau yap émayyehiot Beod, They are yes
promises of God, in Him {they are yes}; &v abt® 10 vai- 610 kai 6’ avTod TO O
wherefore also by Him is our Amen to the | aufv @ 8e® mpog d6&av 8t” fudv.
glory of God through us.
2Ta5us 1:20 innzwszdayane  vas Suudduaia
wzd {Euuaiduase) luwszieg e O

watiiwehannulasnsaed Fady

MSANENILNETAUANTL

2Cor.2:12 Now when I came to Troas for
the gospel of Christ and when {a door was
opened for me} in the Lord,

a A v v = o
2 Tasus 2:12 dathwin ludadlaslassa
Walszmeaimusziadgrasnszadaduy {§
Faemudalitnd) Tuasdwszegithuah

2Cor.2:12 ENBwv 6¢ €ig v Tpwdda
ei¢ 10 evayyéhov tod Xplotod kal
BVpag pot avewypévng év Kupic,

A door was opened for me

O

firaemadalinuinweh
O

10



NASB 1977 Edition

Nestle-Aland 27th Ed.

..in Christ (..lunszasas)

2Cor.2:14 But thanks be to God, who
always leads us in {His triumph} in
Christ, and manifests through us the
sweet aroma of the knowledge of Him in
every place.

2 TA3us 2:14 udzaunszAnmnsz) §ns
1hide {anuiideuaanseasd} wuamnlu

WIzAIEE uazUszmunduvanuien g
2Nz UNngruman lunnuv

2Cor.2:14 T® 8¢ Be® xapig @
navtote OprapPevovtt HUAG Ev TP
Xpotd Kal TNV OOUNV TiHG yVWwoEwg
avtod PavepodvTL 8t UMV €v mavTi
TOMY:

God’s triumph
*

ANNNTHUDINTZLN
*

2Cor.2:17 For we are not like many,
peddling the word of God, but as from
sincerity, but as from God, we {speak} in
Christ in the sight of God.

21A5u5 2:17 wnsins biwiauauinn
WefimmlsnnnszauzraamssE udis
(nan) lumszasad wmilouauiiadslaus:
wilauauiinnnnszih uazaglusensy

LUATYDINTLAN

2Cor.2:17 o0 yap éopev @¢ oi ToAlol
KannAevovTteg TOV Adyov Tod Beod,
AN g €€ eilicprveiag, GAN” G €k
Beod katévavti Beod év Xplotd
AaAoDpev.

Speak

nan

2Cor.3:14 But their minds were hardened;
for until this very day at the reading of the
old covenant the same {veil} remains

unlifted, because it {is removed} in Christ.

2TA5us 3:14 uaANuAnuDININENAAN
T wnzhasaaanaudmaiuil ieenis
nagauNUSAYILAN {Fnagu} Hudang
og laildgnitlanan s {dhaguiiuazgn
Weaan} luwszasas

2Cor.3:14 &N EnwpwOn & vorjpata
avT@OV. dxpL yap TG ONHEPOV NUEPAG
TO adTO KAAVHHa €Mt T]) AvayvdoeL
Tiig o audg Stabrikng pévet, un
&vakahvmtopevov 6t v Xpotd
Katapyeitat:

Veil is removed

EAguILAzgniaasn

2Cor.5:17 Therefore if {any man} is in
Christ, he is a new creature; the old things
passed away; behold, new things have
come.

21A3u5 5:17 azuui{les} agluwszadad
& o P 1% vy oA o A

eniduaungnadelniudr Seanswodn

w9 Aanel duznmedudelnanaiy

2Cor.5:17 hote €l 116 &v Xplotd,
Kavi) ktiotg: Ta dpyaio mapiiAbev,
idov yéyovev kavd-

Any man

1as
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2Cor.5:19 namely, that {God} was in
Christ {reconciling the world to Himself},
not counting their trespasses against
them, and He has committed to us the
word of reconciliation.

2TA5u85:19 Ap {wezia} nsvegluwse

2Cor.5:19 @g 611 Beog v v Xprotd
KOOHOV KATAAAATOWY £a0T@, [T
Aoyi{opevog avToig Td TapanTdpaTa
avTdV kol Bpevog év v TOV Adyov
TG kataAAayig.

God, reconciling the
world to Himself

a

W3z, nserh lilaniipud

a Id ° Ay o 4 1 e
asa6 (nserhlrlaniidufnunszasdias) FUNSZaIFLag
linsadalnwluanuiazasmine uasnse
NaUGaIIMsAURUlRIUsza
2Cor.5:21 He made Him who knew no sin | 2Cor.5:21 tov i} yvévta auaptiav Righteousness of God
to be sin on our behalf, that we might OmEp NUAOV apaptiov émoinoey, tva O

become the {righteousness of God} in
Him.

21A3u5 5:21 waztimsnhwazaadgnsalsi
FuruTinUmnzdiuums Wamazandu
{AnurausTsNTaansEi} Tuwszad

Npeis yevwpeda Stkatoadvn Beod v
avTd.

ANNBBUSTINYBINTZLN
O

2Cor.12:2 T know {a man} in Christ who | 2Cor.12:2 oida &vBpwmov év Xpior® | A man
fourteen years ago—whether in the body I | npo ét@v dexateaodpwy, eite év
do not know, or out of the body I do not odpatt ovk oida, gite EkTOG TOD
know, God knows--such a man was owatog ovk oida, 6 Bedg oidev,
caught up to the third heaven. apnayévta 1oV Tolodtov £wg Tpitov
. ovpavod.

a 4 3 Y Yo =1 4 1 d
2Ta5us 12:2 INLFAN {MYAUNUI} NDE MY AU
Tuwszasad Wisduatinuaiengnsuauly
geanssdyunany lihaslunesemensaly
Taglaifisnemethwidlaig wasidmsed
2Cor.12:19 All this time you have been 2Cor.12:19 ITéAau doxeite &t duiv Speaking
thinking that we are defending ourselves | armoloyovpeBa. katévavti Beod &v
to you. Actually, it is in the sight of God Xptotd Aahodpev- o 88 mévta,
that we have been {speaking} in Christ; &yamnntoi, Ongp TAG LUV oikoSoufs.
and all for your upbuilding, beloved.
2TA%us5 12:19 winvhuasdnagaaaauh o

wdmnuWInY 9 {we} luwszadad
@ v l do &
RINENITZNANSNIEIT MunSInIvas

NFHuUA N ANNES YL BININTIY

12



NASB 1977 Edition

Nestle-Aland 27th Ed.

..in Christ (..lunszasas)

2Cor.13:4 For indeed He was crucified
because of weakness, yet He lives because
of the power of God. For we also are
{weak} in Him, yet we shall live with Him
because of the power of God directed
toward you.

2TA5u8 13:4 nnzhulinszaednsgnase
INTIZANINBDULD LANSTANATINTINTY
BFUNBGNTZONIYMNZBINTHD LN
w5 {Bauua} Tuwszasd uadawInyu
(NEATINDYAUNITLIANTIENTININ

2BINTERN

2Cor.13:4 kai yap ¢otavpddn &§
aobeveiag, A (fj éx Suvapews Beod.
Kai yap neig aoBevodpey €v avtd,
dM\& (ioopev obv ad T €k Suvapewg
Beod eig g,

Weak
O

UL
|

Gal.1:22 And I was still unknown by sight
to the {churches of Judea} which were in
Christ;

mantiie 1.22 S lifuiizinees {a3aa

o v & % P o« a o
ﬁmimmuuluumugma} ﬂagiuwszﬂiam

Gal.1:22 fjunv 8¢ dyvoovuevog t@
TPOCWTIYW TAlG EKKANGIALG TG
Tovdaiag Taic &v Xplotd.

Churches of Judea

asandnsmaiuluuaiug
(e

Gal.2:4 But it was because of the false
brethren who had sneaked in to spy out
our {liberty which we have} in Christ
Jesus, in order to bring us into bondage.

Madie 2:4 uaBanadUNIZ TN

veandasnasudNFaauuNg {1d3Mw

Zundl} Tumsziagedas wanunuiasrhli
I

dums

Gal.2:4 61 8¢ Tovg MapelodKTOVGg
yevdadérgoug, oftiveg mapetohBov
kataokomioat ThHv é\evbepiav Nudv
fjv &xopev v Xprot® Inood, tva fludg
katadovAdoovaoty,

Liberty which we have

WIMWBLIH

Gal.2:17 But if, while seeking to be
{justified} in Christ, we ourselves have
also been found sinners, is Christ then a
minister of sin? May it never be!

maniie 2:17 uddhluwa i
ez {gniszlivausssu} luwszadad
N iesnavgnwuNiuaundeis wse
asadaznsuugdussuununia? laild

AN IIGI

Gal.2:17 i 8¢ (nrodvreg Sucauwdijvar
¢v Xprot@ evpédnpuev kol adtol dpap-
Twoi, dpa Xplotog apaptiag
Siaxovog; un yévorto.

Justified

gntszlivausisw

Gal.3:14 in order that in Christ Jesus {the
blessing of Abraham might come to the
Gentiles}, so that we might receive the
promise of the Spirit through faith.

maniie 3:14 wahlunssiegaiaciu
{W5UR9BUN TN AN TIUTIMAUMNTIR}
wWiamazlasunssiganaumunseduan

Taaanuze

Gal.3:14 tva eic T €0vn 1) edhoyia ToD
ABpadp yévntat v Xprot@d Inood, iva
TV énayyeliav Tod mvedpaTog
AaPwpev dia tijg MioTEWS,

The blessing of Abraham
might come to the
Gentiles

wsrpuN Nzl
UIIMAUGNIR
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Gal.3:26 For you are all sons of God Gal.3:26 I1avteg yap vioi Oeod éote Faith

through {faith} in Christ Jesus. Sua ¢ mioTtewg év Xprot® Inood-

mManfig 3:26 innzhwnvhunnawdu

YATVBINTZN L0 (e} Tuwssiay ANNLED

A3ae

Gal.3:28 There is neither Jew nor Greek, Gal.3:28 ovk £vi Iovdaiog 00d¢ EAAnv, | One

there is neither slave nor free man, there
is neither male nor female; for you are all
{one} in Christ Jesus.

maie 3:28 azlaiduiimsensn azlaidu
mandaln azlidumevdandis weh

' & & @ 24 v oo o
uniang {Wuduniidudenu} Tuwse
LegAao

ovk évi §odhog 00d¢ ENevBepog, ovK
€vi dpoev kai OfAL- mavteg yap Opelg
el ¢ote v Xprot@® Inood.

& v A w oo
WuauniNauhaIny

Gal.5:6 For in Christ Jesus neither
circumcision nor uncircumcision means
anything, but faith working through love.

P ] a &
n1anNe 5:6 stwmﬂuwssmymamuu
v L3 <~ " Y C% T a s
mahguilavsa lidhgniialinadsslony
fule wianu@atuaasaanitumsnsey

MeanusnUUTAnY

Gal.5:6 ¢v yap Xpiot@ Inood olte
meptTopn Tt ioxvel obTe dkpoPuoTia
A& TtioTig 8L dydmng évepyovpévn.

In Christ

Tunseasad

Gal.5:10 I {have confidence in you} in the
Lord, that you will adopt no other view;
but the one who is disturbing you shall
bear his judgment, whoever he is.

maiie 5:10 e {JHenusulaludn

' I v ¥ ' (=]
v} Tuasanszeithudrh uashifienu
a ' 4 v va ' &
Anadnedu uagninsumurnuiy audu

Taspmuazdalasulny

Gal.5:10 ¢yw némoBa gig UGG év
Kupio 6Tt 00d¢v dANo ppovioete: 6 O¢
Tapdoowv Opdg Pactdoet TO Kpipa,
0T £av .

Have confidence in you
O

fanuslaludviu
|

Eph.1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus by
the will of God, to the saints who are at
Ephesus, and who are {faithful} in Christ
Jesus:

wlda 1.1 whlagiudasnavaansiey
ASTAMUNWTZNEVDINTZD (SEUUTIMN
sysiinzui {Fadnd) Tuwsziagasas ﬁ'qag'
diouanss

Eph.1:1 ITadAog anéotorog Xplotod
Inood St BeAfpatog Beod Toig dyiolg
101G ovawv [¢v E@éow] kai moToig v
Xpiot® Inood,

Faithful

=99
)
B
q
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Eph.1:3 Blessed be the God and Father of
our Lord Jesus Christ, who has {blessed us
with every spiritual blessing in the
heavenly places} in Christ,

e 1.3 sngmsuawsziwszionzas
WazegAsanasdwszluduaan ¢
{Usgmunsthedniganmumnadiunialy
dssnaonu} luwseasas

Eph.1:3 EVAoyntog 6 Be06 kal mathp
10D kvpiov HuOV Incod Xpiotod, 6
evloynoag nuag év maorn edAoyia
TIVELHATIKE] €V TOTG émovpaviolg év
Xpiot®,

Blessed us with every spi-
ritual blessing in the
heavenly places

Uszmuwsihedadyana
nnaguA luassnanu

Eph.1:4 just as He {chose us} in Him Eph.1:4 kaBag ¢EeAéEato fuag év Chose us
before the foundation of the world, that adt® pd kataPolils kGopov eivat |
we should be holy and blameless before HUEG Ayiovg Kai ApdHOVE KATEVDTILOV
Him. In love avtod év dydmn,
ulda 1.4 augulumszasd wszd (s NEanS
B} faanaunsaalan walim O
vignsuasunanndmiluaansziuns
YBIWIZANA
Eph.1:7 In Him we have {redemption} Eph.1:7 Ev @ &xopev ti|v &noldtpworv | Redemption
through His blood, the forgiveness of our | 8t Tod aipatog avtod, v dgeotv O
trespasses, according to the riches of His TOV MAPATTWHATWY, KATA TO TAODTOG
grace, Mg xdpttog avtod
wldd 1.7 Tuwszasdiu 15la {Sums
16} Toawszlatinzaanszadd Aalasums Sumsld

O

anlnynnmsasiialagnszamuaugaNues

W5

Eph.1:9 He made known to us the
mystery of His will, according to {His
kind intention which He purposed} in
Him
w@ilga 1.9 wszihlusaldindanuaian
WWSEUSEEAURINSERNAMN {ANNTDY
o oo o aMY ¥
WIENEYDINTTBIATINTIS Liua) Tuwse

4
anNe|

Eph.1:9 yvwpicag fHiv 16 puotiptov
10D OeAfpatog adtod, Katd TNV
evdokiav avtod fiv mpoébeto &v adTd

His kind intention which
He purposed
O

ANUBDUNITENUUDINGE
oa o aMY ¥

aQﬂVWl‘Nﬂjivl'JLLa'J

O
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Eph.1:10-11 with a view to an
administration suitable to the fulness of
the times, that is, {the summing up of all
things} in Christ, things in the heavens
and things upon the earth. In Him also
{we have obtained an inheritance}, having
been predestined according to His pur-
pose who works all things dafter the
counsel of His will,

w@lga 1:10-11 nseuszananiazy i
uwunudIElanmATULIYIelu Aeh
faznsnunNnd) nanegluassauazly
Toa ¥ o Id 4
wrudulanldaglunszadan luwszasad
Wy i lasunsan} Aldgniwualisrmih
MNNITTUTTENAZBINTZANA EN5INTeIimn

FINWTENIUNNTENEYDINTLRIA

Eph.1:10-11 ¢ig oikovopiav Tod
TANPOUATOG TOV KApDV,
avakepalaidoacBal Ta Tavta €v TP
Xprotd, Ta €M TOiG 0VPAVOIG Kal Ta
émi TG yfig v avt®. Ev @ kai
ékAnp@Onpev pooploBévteg katd
npdBeoty ToD Td mhvTa évepyodvtog
Katd v BovArny Tod BeAfjuartog
avtod

The summing up of all
things;
*

We have obtained an
inheritance

O

QZﬂiQi?Ui]NVgﬂaﬁ;
*

S leFuNsan
|

Eph.1:12 to the end that we who were the
first to {hope} in Christ should be to the
praise of His glory.

wilga 1:12 winaed {anumds} Tuwse
Asadnuduazagiasndasnsziioshivas

4
WITNE

Eph.1:12 eic 10 eivou fpdg €ig Emavov
d6&ng adTod Tovg mponAmikoTAG EV
@ Xp1o1Q.

Hope
*

AR

*

Eph.1:13 In Him, you also, after listening
to the message of truth, the gospel of your
salvation—having also believed, {you were
sealed} in Him with the Holy Spirit of
promise,
wildd 1:13 Tuwszasd vunammaidu

v & v P ' )
wunume fatlaniniuladudanmzis
1MUsze3g1T09ANINIDAUDIIN UazLED

S v 1 Yo

Malalunszasdudr fmnmuilasums

o v o a & -
ﬂiz“{mﬁli'l} MIYNILIYIUUIFNINUNTIN

Eph.1:13 Ev @ kai Opeig dkovoavteg
OV Adyov TAG dAnBeiag, TO
edayyéhov Tiig cwtnpiag udv, &v @
Kai ToTevoavTeg éoppayiodnte T®
nvevpatt Thg énayyeAiag @ dyiw,

In him;

O

You were sealed
O

Tuwszom;
|

v < Yo t
wmmuﬂmumsﬂszwu

a5
dyanly O
Eph.1:15 For this reason I too, having Eph.1:15 A TodT0 KaAYD dKovoAg The faith
heard of {the faith} in the Lord Jesus TV KaB’ DUAG oY €V T KVpie a
which exists among you, and your love for | Inco® kai v &ydmnyv v &g tavrtag
all the saints, ToLG aylovg
@l 1:15 inzmgil Wethwidhladu AmMuia
Wiy {anuda} zaswinyhulunwssiey O

2 v Y ]
an ﬂWideLﬂuﬁn LATANNINYDNIUGND

§5950NPUNIVNG
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Eph.1:20 {which He brought about} in
Christ, when He raised Him from the
dead, and seated Him at His right hand in
the heavenly places,

e 1:20 {Fawszaednsai} Tuwss

a 2 o q v a od &
asasilansanlvnseasadduzunnene
wanse U senunilinanwsein duaawse

296 lUaIINFU

Eph.1:20 Hv évijpynoev év 1@
Xpiot® éyeipag adTOV €k vekpdV Kal
kaBioag év 8e€1d avtod &v T0ig
émovpaviolg

[The strength] which He
brought about
*

[ANSIYAIN] FINTERIANT
m
*

Eph.2:6 and raised us up with Him, and
{seated us with Him in the heavenly
places}, in Christ Jesus,

ulda 2:6 waznsahlrsdudusnme
AUNUNTEATFS waense {IFsleaenunuy

wszasdlusssnaniu} Tunsziagadas

Eph.2:6 xai ovviiyetpev kai
ovvekdafioev év 1ol émovpaviolg v
Xprot® Inood,

Seated us with him in the
heavenly places

TA M UNUNTLRIA

Tuarsseaau

Eph.2:7 in order that in the ages to come
He might {show the surpassing riches of
His grace in kindness toward us} in
Christ Jesus.

e 2.7 tiehlugaea 9 U wazasdaz

o =

(NTUMNNIEANOUGANNTDIUYBINTE

Eph.2:7 tva évdei&ntau év T0ig aidotv
101G £¢mepXopévolg To DriepPaAlov
TAODTOG TiG XAPLTOG avToD év
XPNoTOTNTL €’ NUAG év XpLoTd
Incod.

Show the surpassing
riches of His grace in
kindness toward us

PHRHUNNTEAUIURAN

=3 v IS YV
LD UTDNNITDNG 08

NAMENITENFINNRADLT} °1uwsztﬂ€gﬂ‘%ao{ wsznsandidaais
Eph.2:10 For we are His workmanship, Eph.2:10 avtod ydp éouev moinua, Created
{created} in Christ Jesus for good works, | kti08évteg év Xprot® Inood émi
which God prepared beforehand, that we | £pyoig dyaBoig oig mpontoipacev 6
should walk in them. Bedg, tva v avTOTG TIEPITATHOWLEY.
ldd 2:10 imzisuiuilwszvindues -1
WszaeAn (nsaedu} luwssiegaiaciie
Twihmsd suludeiinszsmsedanianll
Aauudia i
Eph.2:13 But now in Christ Jesus you Eph.2:13 vovi 6¢ év Xprotd Incod In Christ
who formerly were far off have been DelG of moTe GvTeg pakpdy EyeviOnTte
brought near by the blood of Christ. £yyvg év 1@ aipatt tod Xplotod.

o o e a 2
tawlga 2:13 Lmumu‘luwszmsgmam mu Tunseasae

nvansFuianauagina ladhinlndlas
wizlafinaensea3an

17



NASB 1977 Edition

Nestle-Aland 27th Ed.

..in Christ (..lunszasas)

Eph.2:15 by abolishing in His flesh the
enmity, which is the Law of
commandments contained in ordinances,
that in Himself He might {make the two
into one new man}, thus establishing
peace,

waulds 2:15 nsevhlvisssutnaazelse
naumatnaifuazmaadg g tuduluwe

Eph.2:14-15 A0t06 yap €0Tiv 1 gipnvn
HHOV, 6 Tooag T Appotepa £v Kal
10 pecdToryov Tod Ppaypod Avoag,
v éxBpav &v Tf) oapki adToD, TOV
VOUOV T@V EVTOA@V év §Oypacty
Katapynoag, iva tovg dvo ktion év
adTd €ig Eva kawvov dvBpwmov moldv
eipnvnv

Make the two into one
new man

O

liausastheduaulna

Wanszaraznse {hlveuaashaduau AuLAE

Tmieuden) Tuwszasatas wutiuumas a

WezaAIensah Iinedudnw

Eph.2:21 in whom {the whole building}, Eph.2:21 év @ maoa oikodop) The whole building is

being fitted together {is growing into a
holy temple in the Lord};

s 2:21 Tuwszasdiy (nnanwas
Taseade} gniendanuuas {Winduiy
a o a L g v g v
Inmsuuignslussdwszgiduidng

ovvappoloyovpévn adlet gig vaov
aytlov év xupiw

growing into a holy

temple in the Lord

O

nneupealATIEN 13y

X oo o o L

auduimssuusansly
< v v

29ANSERIwA

O

Eph.2:22 in whom {you also are being
built together into a dwelling of God in
the Spirit}.

alds 2:22 wacluwszasmiiu {winmhuf
masgnaaseadudenulidunadnves

wszin loawsyianog

Eph.2:22 év @ xai Dueig
ovvotkodoeiobe eig katownTplov
T00 Be0D év mvedpatL

You also are being built
together into a dwelling of
God in the Spirit O

winvhufimasgniasg

Y X v wgug & a
anaudmenulidunade
yaawsz laanssdaa o
O

Eph.3:6 to be specific, that the Gentiles
are fellow heirs and fellow members of the
body, and {fellow partakers of the
promise} in Christ Jesus through the
gospel,

s 3:6 UuRAoausendladudsn
Sunsan Wualzwesmadenny waziilu
{iifisusnlunszdyan) Tuwsziagadas
Toameinsziasg

Eph.3:6 eivar 1 €0vn ovykAnpovopa
Kai 60oowpa Kal GUPUETOXA THG
énayyehiog &v Xprot® Inood St tod
evayyeliov,

Fellow partakers of the
promise

=

gildhusanlunssdyan

Eph.3:11 This was in accordance with the
{eternal purpose which He carried out} in
Christ Jesus our Lord,

woulga 3:11 il dulumy {wsedseaad

A ool I 0o W
fiSuasinszasansahud} luwssiay
v

a I3 4 v
AT ANITHIUUIIABIUT

U

Eph.3:11 katd mpdBeoty T@Vv aidvwv
fjv émoinoev év 1@ Xplot® Incod t@®
Kvplw UV,

Eternal purpose which He
carried out
*

WIzUseaaAisuasnsy
DIANTIYNLAD
*
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Eph.3:12 in whom {we have boldness and
confident access} through faith in Him.

g 3:12 Tuwssasmiu {inedlany
v & ) % v

auazanuNulanazenthwszd) lae

meanualunszasd

Eph.3:12 év @ & opev Tiv appnoiav
Kai pooaywynv év memotdroet S
Tiig mioTewg adToD.

We have boldness and
confident access
O

LHIFFANNNAIUALTANY
& ] o ¥
sulafaznehwssdn
O

Eph.3:21 {to Him be the glory} in the
church and in Christ Jesus to all generat-
ions forever and ever. Amen.

waulda 3:21 {zaldnssifashaeiinanse

Eph.3:21 avt® ) 86&a &v Tfj éxkAnaoia
kai &v Xprotd Inoobd eig mdoag tag

yeveag Tod aidvog TOV aldvwy, auny.

To him be the glory

2ol inss iR UANSE

o = o a o P
89a} lupsandnsuazlunsziagaiannase 296
nnggauduiiod oy
Eph4:11, therefore, the {prisoner} of the | Eph.4:1 ITapaxaA® odv UGG £y® O Prisoner
Lord, entreat you to walk in a manner déopog £v kupig atiwg meptratijoa O
worthy of the calling with which you have | tfig kA\fjoewg fig €kAnOnTe,
been called,
s 4:1 ivnzazuu twdidu {idn tnlne
Tww}waaaaﬁfwsz@ﬁm% 2817UNIN O
wulidiiiuiiaaunumsnsasanimuld
SumsnsaBananuu
Eph.4:17 This I say therefore, and {affirm | Eph.4:17 Tobto odv Méyw kai Affirm together
together} with the Lord, that you walk no | paptopopat év kvpiw, unkétt DUAG a
longer just as the Gentiles also walk, in the | mepimateiv, kaBag kai T £6vn
futility of their mind, TEPIMATEL €V HATAUOTNTL TOD VOOG
. adT@V, i
lga 4:17 iwzasiy Hwaenanmy
X o 2 o v '
SIGH {ﬂuﬂu}iumﬂwwgtﬂutmm 2En
mluFiauuudennunwinan iy
nudndald deiilaandeadivaslims:
Eph.4:21 if indeed you have heard Him Eph4:21 € ye avtov fikovoate kaiév | Taught;
and have been {taught} in Him, just as avt® edidaxOnte, kabwg oty O
{truth is} in Jesus, dAABeia &v 1@ Inood, Truth is
. O

talga 4:21 winyhuee G aanse
p9AunatNwiuaULaLAY {lasumsaau} lésumsaau
Tuwszasdmnu {anuaseniiad} Tunssiesy U o

» ANNINNNDE
wan ®

O
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Eph.4:32 And be kind to one another,
tender-hearted, forgiving each other, just
as {God} in Christ {also has forgiven you}.

ulga 4:32 uaasiilangan laaeans wazla
THassunnuuasny milauased {wsad

nulvasewinu} lunwszasas

Eph.4:32 yiveoOe [8¢] €ig dAAi ovg
xpnotoi, ebomhayyvot, xapi{opevol
¢avTol, kabmg kai 0 Bed6 ¢v Xprotd
éxapioato HUIv.

God also has forgiven you

NI RN ENINTIU

Eph.5:8 for you were formerly darkness, Eph.5:8 fjte ydp mote okdTOG, VOV 8¢ Light

but now you are {light} in the Lord; walk | @®g év kvpie- g Tékva wTog O

as children of light TIEPIMATEITE

aulda 5:8 wsiianaumhunavanedy Juenuaing
anuile wadniviny {duenuaieg Tuasd O

wszgithudh asdiiininednaurasau

GRaN

Eph.6:1 Children, {obey your parents} in | Eph.6:1 T& tékva, dakodete T0ig Obey your parents
the Lord, for this is right. yoveboty DUV [£v kvpigl- Tovto yap | O

w@lda 6:1 yasnavane {auzewedon
' < v > =
wsmaaiu} Tuasawszgithnd sl

U

. v
Wuisasgneas

¢otwv Sikatov.

A TaWeia s VBIINY
|

Eph.6:10 Finally, {be strong} in the Lord,
and in the strength of His might.

@ulga 6:10 gevneil (aaduudu} luaed
wszgfithuan warlusymwdunsawaaas

4
WITNE

Eph.6:10 Tod Aotmod, évéuvapodabe
£v kupio kai v T® kpdTel TAG ioxVog
avtod.

Be strong
O

QTN
|

Eph.6:21 But that you also may know
about my circumstances, how I am doing,
Tychicus, the {beloved brother and
faithful minister} in the Lord, will make
everything known to you.

e 6:21 udtianwanihuaslansuda
dgoumsalyesiwa i duadnsls
Aav o2 g v Ao & v a wad
nang Bty {HasnsnuazidueUsuiludn
4 o o 2 ve Y vy
godnd} Tuasanseg U asvanlvihul
"

noEN

Eph.6:21 Iva 6¢ idfjte kol Dpeic T&
kat’ éué, Timpdoow, mvta yvwpioel
DIy TOxKOG 6 dyamntog ddeh@og kal
TOTOG LdKkovog €V kupiw,

Beloved brother and
faithful minister
O

sansnuazdugusuiigan

(617

O R e
EW
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Phil.1:1 Paul and Timothy, bond-servants
of Christ Jesus, to all the {saints} in Christ
Jesus who are in Philippi, including the
overseers and deacons:

Watl 1.1 uhlawasiilag f5uldusnssiey
A3ae Seu {ussmossinyu} °luwss|,ﬂ§g
asadagluiiosdaul nunussand
Unasesguanaziangn

Phil.1:1 TTadAog kai Tyud0eog dodhot
Xpiotod Inood naowv toig ayiolg v
Xprotd Inooid 10ig ooty &v Oikinmorg
oLV mokomolg kai Stakdvolg,

Saints

UIIMNBTITNNBU

Phil 1:13 so that my {imprisonment} in
the cause of Christ has become well
known throughout the whole praetorian
guard and to everyone else,

WAL 1:13 msfidwdh {gnands} Tuwse
a3ae suduninumlundandszdines

UM INvNaUazAUDY ) NNAY

Phil.1:13 dote Tovg deopoie pov
pavepovg v Xplotd yevéoOat év GAw
O mpartwpiw kol Toig AoLmoig Taoty,

Imprisonment

Phil.1:14 and that most of the brethren,
{trusting} in the Lord because of my
imprisonment, have far more courage to
speak the word of God without fear.

Wal 1:14 wazWiiasduannifia {anu
& < ve v oy v
wula} Tuasansggithudrmnnmsindwih
ANANIY wazHINENAANNNIINNTUNIEL

aanwszuclagUnannanuns

Phil.1:14 xai tod¢ mAsiovag T@V
4dedp@v &v kvpiw memoB6TAG TOIG
Seop0iG Hov TEPLOGOTEPWS TOAPAV
4@OPwg TOV AGyov AaAely.

Trusting
O

anunula
|

Phil 1:26 so that {your proud confidence
in me may abound} in Christ Jesus
through my coming to you again.

WAL 1:26 wiafidh {pnugiilaludidimn

Phil.1:26 tva T0 kavxnua Hp@V
nieplooevn €v Xprotd Incod év uol
S1dx TG €piig mapovaiag TEALY PO
bUAG.

Your proud confidence in
me may abound

anugilaluddwahoas

v ' =" 1 o s 2 . ~
LYDININTNIUILNIDU} °1uwsum:qmam WINYIUALNYU
WENIWERENINBNATY
Phil 2:1 If therefore there is any Phil 2:1 Ei 11 00v mapdxAnoig év Encouragement
{encouragement} in Christ, if there is any | Xpiot®, € 1t mapapvdiov aydmnng, &l
consolation of love, if there is any TIG KOLVwVia TVEVUATOG, €l TIG
fellowship of the Spirit, if any affection omAdyxva kal oikTippol,
and compassion,

a oy -
WU 2.1 wnzazuu & {fianugla) Tu sl

a 14

wszadan AmsUasuleunnanusn ims
MalaAsISNNUMNWIIYaN FANNSH

lasidug wazanuiiusniivlalszmsla
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Phil 2:5 Have this {attitude} in yourselves
{which was also} in Christ Jesus,

Phil 2:5 Tobto @poveite £v UiV & kai
¢v Xpiot® Inood,

Attitude which was also

Wauil 2.5 il (i} wiuilluwanyiu vhilaghaisl
wilou {pdnndl} Tunssiagadas

Phil2:19 But I {hope} in the Lord Jesus to | Phil2:19 EAni{w 8¢ év kupiw Incod Hope
send Timothy to you shortly, so that T also | Tiuo6gov taxéws mépyat iy, tva O
may be encouraged when I learn of your KAY® EDYUXD yVoug TG TTEPL DP@DV.

condition.

Wathl 2:19 Thwd {wis) 1uwsztﬂ€gaqﬁ et
wszgfithuanh lulsidhiidhwihazaeilad 0
Tumwnihu wathwihazlasuanagla

(B3R

Phil.2:24 and I {trust} in the Lord that I Phil 2:24 némoBa 8¢ v kvpiw 6Tt kai Trust
myself also shall be coming shortly. avtog Taxéwg Ededoopat. O
WS 2:24 wazthwidr {wila} Tuasdwse wiila
Ghudri lulisihwihfas lumene a

Phil 2:29 Therefore {receive him} in the

Phil 2:29 npoodéyeabe odv avtov év

Receive him

Lord with all joy, and hold men like him Kupiw HETA TTAoNg Xapdg kal Tovg O
in high regard; To100TOVG EvTiNoug EXeTE,
FEU 2:29 ivsnzaziy vhunavans {29 S
: R WABUIULN
v [ 4 v v v
dousuien} luasawszgthuddeany O
fiuditie wazanivdaaulszinnil
Phil 3:1 Finally, my brethren, {rejoice} in | Phil.3:1 To Aowtdv, adehgoi pov, Rejoice
the Lord. To write the same things again Xaipete v Kuplw. T& aOTA Ypd@etv O
is no trouble to me, and it is a safeguard DUV £pol HEV 00K OKVNPOY, Dpiv ¢
for you. aopahéc.
s v X A v g ]
WA 3:1 gavhneil Wilpswwasdwidn {3y WHumnBud
a o 2 e v = v
ANEUR} °lua\1ﬂw53@|, UL NSVEUYD O
anuwmaniitahunivanazanlildizas
unndmsuiwa wazduluzeslasass
dmsuriu
Phil 3.3 for we are the true circumcision, | Phil.3:3 fjueic ydp €opev 1} mepttops, Glory
who worship in the Spirit of God and oi vevpatt Beod AatpevovTeg Kal
{glory} in Christ Jesus and put no kavxduevot v Xprotd Inood kai odk
confidence in the flesh, év oapki memotfoTec,
et 3:3 wnznmaemniiduwingh danuiue

o v & vd o v a
gwilawi Wudhudansiensziyanmwas
Wz waz {Hanudud} lunssiagada
wazliB3laluilanls
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Phil 3:9 and may be {found} in Him, not
having a righteousness of my own derived
from the Law, but that which is through
faith in Christ, the righteousness which
comes from God on the basis of faith,

WALl 3.9 wazaz {laiudeg} lunszaed
Tdfianuzausssuilamnannsssutnald

1A v A a oA
uanlasnlaganudalunszasas Aaanu
HBUFIFNNINNNWILN LAEANNTD

Phil 3:9 kai ebpebd &v adT®, pn Exwv
gunv dikatoohvny v €k vopov aAAd
v S miotewg Xplotod, Ty €k HBeod
Swatoovvny i Tfj TioTeL,

Found
O

laviuhag
O

Phil 3:14 I press on toward the goal for
{the prize of the upward call of God} in
Christ Jesus.

WAL 3:14 wazdwihunuusialugnande
& v o v

Weazlasu {(elavaanszan lumsnse
Sennniisauu} lunssiagaa

Phil.3:14 katd okomOv Sikw &ig 1O
Bpapeiov T dvw kAoews ToD Beod
év Xpiot@ Inood.

The prize of the upward
call of God

Neadazaanssinlumnse

=] 31’
LIYNAIINLUDNUU

Phil 4:1 Therefore, my beloved brethren
whom I long to see, my joy and crown, so
{stand firm} in the Lord, my beloved.

WAl 4.1 azuuidpwashwid fidunsn
Wununsawadids Duidud wazduus
NQUBNTIWAN YNUNSANIme {Eunda

v

Wuat} Wuilluasanszituaibo

Phil4:1 Qore, adedgoi pov dyamnntot
Kai EmmodnTot, xapd kai oTéPavig
pov, o0 TwG OTAKETE v KVpiw,
ayamnntol.

Stand firm
O

WHUNTANUAN
|

Phil 4:2 T urge Euodia and I urge Syntyche
to {live in harmony} in the Lord

Wall 4.2 dwdadeuunglaide wazae

a

wauwduite {lvldnlausesnaenuy} Tu

v

A v
ANANITHEUUERT

Phil 4:2 Evodiav mapakadd kai
ZovtOxnV mapakaA®d T adTO Ppovelv
£v kupio.

Live in harmony

O

Tidaladsaanaeiy
Oa

Phil 4:4 {Rejoice} in the Lord always; Phil 4:4 Xaipete &v kvpiw mavTtoTe- Rejoice
again I will say, rejoice! TIGALY €p®, XaipeTE. O
WA 4.4 [aaBumndud) TuasdAnszitly
v o v S & < ) =
@INNOA NWRIYDEDNATN NI UBY WHUBNEUO
gudiao |
Phil 4.7 And {the peace of God}, which Phil 4:7 xai eiprivn Tod Beod 1) The peace of God shall

surpasses all comprehension, {shall guard
your hearts and your minds} in Christ
Jesus.

WAt 4.7 ud {Fudiguapanszan} N
anunla {azduasadialakazanufned
umanangli} Tuwsziagadas

briepéxovoa mavta vodv gppovprioet
Ta6 kapdiag UV kol T& vorjpata
oV v Xpotd Incod.

guard your hearts and
minds

AURFUYBINTZA A
ATDIIN ALAEANNANYDY
unavaa )
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Phil 4:10 But I {rejoiced} in the Lord Phil 4:10 Exdpnv 6¢ év kvpie Rejoiced

greatly, that now at last you have revived | peydAwg 6ti fjdn moté dveBdete 10 O

your concern for me; indeed, you were OTEp EUOD QPOVELY, €9 @ Kkal

concerned before, but you lacked éppoveite, Nratpeiode O¢.

opportunity.

U 4:10 shwidh {Renadumndud) asha NanuBuNEUG
dsluaadmwszithudr mnzhluilgavu o
Mvmefmunduandedeinwdan anu

Buhudsdedsiwaeg uagunlamalsi

[

Phil4:13 I {can do all things} through NA27 Phil 4:13 ndvta ioxbw €v 1@ Can do all things
Him who strengthens me. évduvapodvri pe.

Wavd 4:13 dhwin {ﬂs:ﬁmﬂazhﬂﬁ} Tu Majority Text: ITavta ioxdw év 1@ ﬂsxﬁWﬂﬂBﬂWﬂlﬁ
WIZBIARNTUATHAIFEINE viuvapodvTi e xp1oTd.

Phil 4:19 And my God shall {supply all Phil 4:19 6 6¢ Be6¢ pov MAnpwoet Supply all your needs

your needs according to His riches in
glory} in Christ Jesus.

WAl 4:19 waswszideasinwanae {ise

munndeisiduunmnumuanutan

naocav xpelav DUV katd TO TAODTOG
avtod év 86§ év Xprot® Inoob.

according to his riches in
glory
Ussmunnasiinduun

WINTUMUANINIIAIDY

dusslsarlupanseesd} Tuwssienasa T2 T
3 v sy ilsazaanseaed
Phil 4:21 Greet every {saint} in Christ Phil 4:21 AondoacBe navta dytov év | Saint

Jesus. The brethren who are with me greet | Xpiot® Inood. domdlovrtat buag oi

you. oLV €pot adedgol.

WAt 4:21 dhwihaashadinmeands 599NNAY

a a K &
{a99ungu} vgnﬂu"luwwmﬁgmaﬁf NUDIMN
wangagamenuinwdnshndvinmesnds

mMu

Col.1:2 to the {saints and faithful
brethren} in Christ who are at Colossae:

Grace to you and peace from God our
Father.

= a {o o
Talad 1:2 Sau {ussansssinsuuazitiad
o} luwszadad ludiaslalad valvinszan

wazdudgraInwsziwssiovaunagiv

WINVIU

Col.1:2 t0ig ¢v Koloooaig ayiog kai
moToig adehgoig v Xprot®, xdpig
DIV Kai giprjvn &md Beod matpog
HHOV.

Saints and faithful
brethren

USIMEITHNIULBE NI BN

h)
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Col.1:4 since we heard of your {faith} in Col.1:4 dxovoavteg TV TioTY DUV Faith
Christ Jesus and the love which you have | év Xpiot® Inood kol v aydmny fjv
for all the saints; €xete eig mavTag Tovg aylovg
Talad 1.4 iz laguises (anuda) Anude
vavhunamanglunsziagadas wazisng
AnuInmnulidesssinsunnau
Col.1:14 in whom we have {redemption}, | Col.1:14&v @ &xopev v Redemption
the forgiveness of sins. AmoAOTpwOLY, TNV d@eoty TOV |

Lz apapTidv-
Talad 1:14 Tuwszasauun {lasumsla} 1&%umsla
Aamsznlnynnununvans m|

Col.1:16 For by Him {all things were
created}, both in the heavens and on
earth, visible and invisible, whether
thrones or dominions or rulers or
authorities—all things have been created
by Him and for Him.

Talad 1:16 nnzhlunszaed (nnialagn
a582u} IEsNaguuiasvhuas uNuHUAY
& o A = o A "< e
Tan MdsisauiuuasFanuesliiiu lidh
& W w2 o o
azdhniadiiuinmingal vianIngain
UnAseN ¥IBWINYANNATAUATEY NTBWIN
oENTENN nndegnavdiulasnsasd

WALLNaNILRIR

Col.1:16 671 &v avt® éxtiodn T mavta
£v 101G oVpavoig kal émi Tfig Yiig, T
Opata kai T ddpata, eite Opdvo eite
KUPLOTNTEG €lTe dpyai eite govoial T&
mévta 61" adtod kal i adToOV
ékTiotat

All things were created
O

nnaalagnadnediu
O

Col.1:17 And He is before all things, and
in Him {all things hold together}.

Talad 1:17 wizaaAnsecsagnaunnas

N = v oy o ¢
was {nndegniaindianu} Tunssasd

Col.1:17 kai avté6 €0V PO TAVTWV
Kail Ta évTa €V adTd OVVESTNKEY,

All things hold together
O

a

nnaegnaadmenuy
a

Col.1:19 For it was the Father’s good
pleasure for {all the fulness to dwell} in
Him,

Talad 119 szhmszinnanserafias i

fanausysainvnadssag} luwszasd

Col.1:19 671 &v adt® e0d6Kn0EY AV
TO AP KATOIKF oL

All the fulness (of God) to
dwell O

ANNUTYIIINNAM Y
O

Col.1:28 And we proclaim Him,
admonishing every man and teaching
every man with all wisdom, that we may
{present every man complete} in Christ.

Talad 1:28 wizavdtunazfitndszmeaag

Tagmsifipuafuazadsaaunnaumsassn

Jayan tiadusaz fanenneuinduglng
v o 14

ud?} Tuwszasas

Col.1:28 v npeis katayyé\ouev
vovBeTovvTeg mdvta dvBpwmov kal
Siddoxovteg mdvta &vBpwmnov €v
ndon copia, (va TapaoTHowHeY
navta dvBpwmov téheov v Xplotd-

Present every man
complete

onennaundulugjud
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Col.2:3 in whom {are hidden all the
treasures of wisdom and knowledge}.

Talad 2:3 24 {pasafidayanuazanuinn

agedauag} Tuwszasd

Col2:3 év @ elowv mavteg oi Onoavpoi
Tiig coplag kal yvwoewg AmOKpLPOL.

All the treasures of
wisdom and knowledge
are hidden

O

aasaadayauazanuinNn

addauad
O
Col2:6 As you therefore have received Col.2:6 Qg o0V mapeldfete OV Walk
Christ Jesus the Lord, so {walk} in Him, Xplotov Incodv TovV kOpLov, v abtd O
. z 4 . TIEPITIATEITE,
Talad 2:6 innzazuu luiiawinmuiu 2geiusSa
wazggasanaadwsz il iud f {aadh O
a  aa Y
WiuFin} Tuwszasame
Col.2:7 having been firmly rooted and Col.2.7 ¢ppilwpévor kai Being built up
now {being built up} in Him and énotkodopovpevol v adtd Kol a
established in your faith, just as you were | Pefatodpevol tf) miotet kaBwg
instructed, and overflowing with £0184Onte, meplooevovTeg €v
gratitude. evxaploTiq.
Talad 2.7 awmsannuay {nasreadieau} Tu fateaamy
2 & = M v
NITNA 'iNﬂJuﬂ\iuluﬂTlNL“UB@]']NVIlﬂTUﬂ'ﬁ O
douaNud) wazaslinmszaunssaan ity
Col.2:9 For in Him {all the fulness of Col.2:9 611 v avT® Katowkel TaAV TO All the fulness of Deity

Deity dwells in bodily form},
Talad 2:9 sz lunssasd {anw
viysainsiuamssiinidsaglunsene

o
YNWITDIA}

TAfpwpa i BedTNTOC CWHATIKDG,

dwells in bodily form

O
AMNUSYsaiT AU DINaY
wWhehsaglunszmezes
WIzD9A

O

Col.2:10 and in Him {you have been
made complete}, and He is the head over
all rule and authority;

Talad 2:10 uazluwszaed {wanvhulagn
lvanysal} uaznwszasdnsaiudsus

P vala o £
LWﬁBﬂﬂiﬂUﬂiﬂ\iLLaxl‘dﬂﬁ DIUNANYINGD

Col2:10 kai¢oté év adt®
TIEMANPWUEVOL, 8G £0TLV 1) KEPAAT
naong apxfs kai ¢Eovaiac.

You have been made
complete
O

' v o 4 C4
winvhuldgnihlianysel
O

Col.2:11 and in Him {you were also
circumcised with a circumcision made
without hands}, in the removal of the
body of the flesh by the circumcision of
Christ;

Talad 2:11 Tuwszasaiu {Munwviseile
dhgnilameRsidhgminnlildmmeiie

o o & o v v
wywd} Tasmsedatiismiaunddrsnsdn
auiannwszasas

Col.2:11 Ev @ kai mepretpunonte
TIEPITOUT AXELPOTTIONTW €V T
4mexdvoet Tod odpaToS ThG CapKds,
év 1f) meprropf) Tod Xpiotod,

You were also circumcised
with a circumcision made
without hands

O

unaaefldiguio
eiBEhgiiaitlailén
gedianyud

O
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Col.2:15 When He had disarmed the
rulers and authorities, He made a public
display of them, having {triumphed over

Col 2:15 amekdvodpevog Tag dpxag
Kai TG eEovoiag ¢detypdtioey év
nappnoiq, Opapfedoag avtovg év

Triumphed over them
O

them} through Him. adTd.

< g = d' o v =) o
Talad 2:15 WszaeAnsalanwIngaii S eI nsu
ATDUATBILALIINYAHNTEIUA Wizeed O
nseUszumInsuei ey waz {Jge
muswmilanintiu} Tuwszasd
Col.3:18 Wives, be subject to your Col.3:18 Ai yvvaikeg, bnotdooeode Fitting
husbands, as is {fitting} in the Lord. T0iG Avpdaotv MG Avijkev &V kupitp. O
Talad 3:18 Assenmavansasgano Wil GHI L
vaeou Zududai {anndsh Tuasdwssy a

[~
W

Col.3:20 Children, be obedient to your
parents in all things, for this is {well-
pleasing} to the Lord.

Talad 3:20 ynsnaviang aaladon

1
a

P 2 &g
mﬁm“ﬂmmu’lunmim wsdlun
ey < v
{wauwssm}°1uawi’wsujl,ﬂmm

Col.3:20 Td Tékva, DTAKOVETE TOIG
YOVEDOLY KaTd TAvVTa, TODTO yap
€0APETTOV E0TLY €V Kupi.

Well-pleasing
O

YAUNIENE
|

Col4:7 As to all my affairs, Tychicus, our
beloved brother and faithful servant and
{fellow bond-servant} in the Lord, will
bring you information.

v v

Col4:7 Ta xat’ éué mdvta yvwpioet
VIV TOXIKOG 0 dyamntog ddeh@og Kkal
T0T0G d1dKovog Kai o0vdovAog £v
Kupiw,

Fellow bond-servant
O

- aa o Sy Ao :
Talad 4.7 fing giluiiaeinsn (Jug Suiauduny
cwadd o y
Usuiitenzadasd waz {Wuiwausinanu} O
Tuasdwszithua azuanldwnrunsu
fNGEAINIBNA2BITWIN
Col4:17 And say to Archippus, “Take Col4:17 kai einate Apyinmnw- BAéme The ministry which you
heed to {the ministry which you have v Staxoviav fiv tapéhaPec v kupie, | have received
received} in the Lord, that you may fulfill | iva adtiv minpois. O
it»
Talad 4:17 uazasuanasaudad “{fau audsuditanenuly
Usuilianieniuld} luasdnssgithudiim O

analarhlvaisa”
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1Thess.2:14 For you, brethren, became 1Thess.2:14 Opeig yap ppntal Churches of God
imitators of the {churches of God} in éyevOnte, 4dehoi, TOV EkKAnoLOV

Christ Jesus that are in Judea, for you also | oD 6e0d 1@V 000®V €V Tij Iovdaiq &v

endured the same sufferings at the hands | Xpiot® Inoov, 61t t& avta éndbete

of your own countrymen, even as they did | kai duei Ontd t@v idiwv cvppuAeTdvy

from the Jews, kabwg kai avToi V1o T@V Iovdaiwy,

Lwazlaiin 2:14 Wlpanavans LWy AansnsaanszLEn
89 {pSandnsuaansain} luwseaIas

nagluuaiugide innzhrmulduanu

SIUINDNWINWa IO U (liauNiauma)

wuldsuanamin

1Thess.3:8 for now we really live, if you 1Thess.3:8 611 vOv {@pev ¢av Dyeig Stand firm

{stand firm} in the Lord. OTNKETE €V KUPiQ. O

Lisazlatind 3:8 wnehiliaru (Hung Suasad

agl} Tuasdwsz s Hoavaunianiu O

1Thess.4:1 Finally then, brethren, {we 1Thess.4:1 Aottdov odv, adelgoi, We request and exhort
request and exhort you} in the Lord épwTdpev DUAG Kal Tapakakoduev v | you

Jesus, that, as you received from us Kkvpio Incod, tva kabmg mapeddPete O

instruction as to how you ought to walk
and please God (just as you actually do
walky, that you may excel still more.

Lisazlafinn 4.1 Wiipanamans lufigail
Wasnn ladaumnuddsa et

nap’ AUV TO DG ST VAG TepLTaTElV
Kai dpéorety Bed, kabawg kal
TEPIMATELTE, (va TEPLOoEVNTE UAANOV.

151392 NBULBLHDUTE

vy

& A o v ' o A '
WUDWNENITENYWIL wazynumLiiuae O
Wuagua) {InNTwaInautaziauafyug

LA v v o a U2
Tuwsziagasanszgfithudri asduiiuliid
fgiudn
1Thess.4:16 For the Lord Himself will 1Thess.4:16 6Tt adTOg O KOPLOG €V The dead
descend from heaven with a shout, with KEAEVLOUATL, €V PWVI] dpXayyEAOL Kal
the voice of the archangel, and with the év oAyt Beod, katafroetol an’
trumpet of God; and {the dead} in Christ | ovpavod kai oi vekpoi v Xplot@d
shall rise first. avaotioovtal TPAOTOV,
1ioazlading 4:16 arahesdnszidud InaufTaLE

(29 FAWNNNAITIAMIBWIZEITHAT 68

(dei3enueninvMinyaaITsd wazedes
v P v

UATBINTD oz (NnauNmaud} Tu

a o a X '
wizasaaziluaunnau
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1Thess.5:12 But we request of you,
brethren, that you appreciate those who
diligently labor among you, and {have
charge over you} in the Lord and give you
instruction,

1Thess.5:12 Epwtdpev 8¢ duag,
adehgol, eidévat TovG Kom@VTAG €V
DUV Kal TpoloTapévovg DUV €
Kupiw kal vovBetodvtag Hudg

Have charge over you
O

o anLEiauInu
Lisazlafind 5:12 Wilsemawans (9128509 O
suliiudaauihnuagunaswnyiu
wazUnasaarmuuas {Fniauriug Tuasd
wazgithuan
1Thess.5:18 in everything give thanks; for | 1Thess.5:18 év mavti edxaploTeite: God's will for you

this is {God’s will for you} in Christ Jesus.

Lisazlafinn 5:18 awwaunwszaalunnnsd
meiluvaniy {wseUssaduaansadn éh

To0TO Yyap BéAnpa Beod év Xprotd
Inoob &ig duag.

J v
WIzUsTaNAgDINIZIAN

WSUNINTU} °1uws:m§qﬂ‘%aﬁf §mumInyiu
2Thess.1:12 in order that the name of our | 2Thess.1:12 §mwg ¢vdo&aodij to You may be glorified
Lord Jesus {may be glorified} in you, and | &vopa tod kvpiov Hudv Incod &v dyiv, | O
{you} in Him, according to the grace of Kai OUELS v avT@, katd ThHV Xaptv Tod
our God and the Lord Jesus Christ. B0 fu@V kai kvpiov Incod Xpiotod.
2 aazlafin 1.12 iNalinszsnuuaanssiey uazlaSuiasa
avanszg ludweun fazldsuiesd) lu O
g . ve o o
umvang waz {vhu} azlasuiiesalu
NIZDIA UNITZAMYBINIZIVBNUT Uae
a '3 < v v
WIzlegAIFGaeAnszidum
2Thess.3:4 And we have {confidence} in 2Thess.3:4 nemoiBapev 8¢ év kvpiw Confidence
the Lord concerning you, that you are £@’ buag, 6t & mapayyéAhopev [Kail a
doing and will continue to do what we TIOLEITE KAl TIOLOETE.
command.
a s (& s 4 &
2wwazlaiim 3.4 f {Wula} luasAwsze dula
Gludrh vhumdawh wazazyhdafinmiu a

Musaly

2Thess.3:12 Now such persons {we
command and exhort} in the Lord Jesus
Christ to work in quiet fashion and eat
their own bread.

2 sazladinn 3:12 {iNMiudaziioudi}

& a o 2 X >
ﬂuL‘duu‘tﬂuwsxLﬂsgmammﬂwsz@mmm

o
a o

7 Tnvhauselaseunasynidesdnies

2Thess.3:12 toi¢ 6¢ TOlOVTOIG
napayyéAlopev kol TapakadoDdpey év
kupiw Incod Xpot®, iva peta
fovxiag ¢pyaldpevot TOV Eaut@dv
dptov ¢abiworv.

We command and exhort

IMNFULBLLH DU
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1Tim.1:14 and the grace of our Lord was
more than abundant, with the {faith and
love} which are found in Christ Jesus.

1#Ta3 1:14 uazwszaaasesdnssiiy
@20UNUUTHRDIUSVIUTIWED IV
{rnudiauasanudn} wiladlunwssiey

a

P
AIFR

1Tim.1:14 dnepemhedvacey 8¢ 1) xaptg
ToD KVpiov HUOV HETA TTIOTEWS Kal
ayamng tig £v Xpot@d Incod.

Faith and love

ANNTDUBLANINGD

1Tim.3:13 For those who have served well
as deacons obtain for themselves a high
standing and great confidence in the
{faith} that is in Christ Jesus.

1 #1143 3:13 sz haunvhwhideunen
TaanNzaied waziianundmeyetheda

lu {anude} Afegluwsziagadas

1Tim.3:13 oi yap kaAdg
Saxovioavteg fabuov éavtois kakov
nieptmolodvTatL Kai ToAARV mappnoiav
¢v niotel Tf) €v Xprot@ Incod.

Faith

AN

2Tim.1:1 Paul, an apostle of Christ Jesus
by the will of God, according to the {pro-
mise of life} in Christ Jesus,

23 1.1 whls filludamazeansaiey
ASFFIUNIEREUBNNTEI) M {wsedan

1 oaa o o a o
LL‘VN“U'N]} WNiuWi%lﬂ?ﬂiﬁﬂ

2Tim.1:1 ITadrog andotorog Xplotod
Inood 81 BeAnpatog Beod kat’
énayyeliav {wiig tiic v Xpot@d Incod

Promise of life

WazAIURE IR

2Tim.1:9 who has saved us, and called us
with a holy calling, not according to our
works, but according to His own purpose
and {grace which was granted us} in
Christ Jesus from all eternity,

27lai3 1.9 gnsehanlisan uasnseden
indhemansudenduuignd Lildmums

A5ENYBUNUAMNNWITZUTTEIR2DINTZNA
LNIGH {wszqmﬁﬂizmuuﬁtsﬂ}°1uw5:m§q

ASEH NOUSNAUYBINIBIN

2Tim.1:9 10D owoavtog fuag kol
Kkahéoavtog kAoet dyiq, o0 katd T&
€pya NudV A& katd idiav mpdBeoty
Kal xapu, tiv dobeicav fuiv v
Xpiot® Inood mpo xpévov aiwviwv,

Grace which was granted
us

WszAMUMUTEMULAL

2Tim.1:13 Retain the standard of sound
words which you have heard from me, in
the {faith and love} which are in Christ
Jesus.

2 a5 1:13 s9dszwgfmnuuuuadeueaem
daungnaasimhulddunniin dae
{pnuauazaNSn} Bellagluwssiey

= 14
AIFR

2Tim.1:13 Ynotonwou éxe
DytavévTwy Adywv Gv map” €pod
fikovoag €v mioTel kol dydmn Tf €v
Xpiot@® Incod-

Faith and love

ANUTBUBLANINSN
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2Tim.2:1 You therefore, my son, be
strong in {the grace that is} in Christ
Jesus.

2 a5 2.1 nzasuuyasrasiwidgy
Y- ) & oo
Aduudaduie {(wisaudeiad} Tunssiey

a

P
AIFR

2Tim.2:1 2V ovv, TEKVoV {ov,
évduvapod év tij xdpitt Tfj év Xprotd
Inocod,

The grace that is in

I
wizaazeiiagly

2Tim.2:10 For this reason I endure all
things for the sake of those who are
chosen, that they also may obtain {the
salvation} which is in Christ Jesus and
with it eternal glory.

2 7w 2:10 innsmqiidwaIeangnu

2Tim.2:10 d1& TodT0 MAvTa HOopEVW
31l TOOG EkAeKTOVG, Tva Kai adTol
owtnpiag Toxwotv tig év Xptotd
Inood petda 86&ng aiwviov.

The salvation

ANNIDN
' = ' = = v &

NNagn L‘WiwLWULLﬂW’JﬂYmiQLaaﬂl’Juu

4 g ve da o
tWarnnaansazlasu {anusea) Niaglu

Lo £ aaw

wastagasanniaumdnaAsisuns
2Tim.3:12 And indeed, all who desire {to | 2Tim.3:12 kai mévteg 6¢ oi BéAovteg Live godly

live godly} in Christ Jesus will be
persecuted.

2 a3 3:12 winsanauiaslaas {fudu
Famumanszi} luwsziegadasazgn

AN

evoePag (v v Xprotd Incod
SwyxOnoovrar

MAUTIAM AN NG

2Tim.3:15 and that from childhood you 2Tim.3:15 kai 611 and Ppépoug [Tl Faith which is
have known the sacred writings which are | iepa ypappata oidag, & duvaueva og

able to give you the wisdom that leads to ocogioat gig owtnpiav S mioTews TG

salvation through {faith which is} in ¢v Xprot@ Inood.

Christ Jesus.

2 715 3:15 uasnauadnanudl mudle amuGadiad
GaudwszanAsoudnaand emansali

JayanunmuluGasenusealos {anuis

wad} luwsziagadas

Philemon 1:8 Therefore, though I have Philemon 1:8 Ao toM1v év Xpior® | Confidence
enough {confidence} in Christ to order nappnoiav E€xwv émtdooey oot T0

you to do that which is proper, avijkov

Wealaw 1.8 wnzmail uldzhwand annnula

fananiula) woluwszaSas azdalviviu
M ludnensm
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Philemon 1:16 no longer as a slave, but
more than a slave, a {beloved brother},
especially to me, but how much more to
you, both in the flesh and in the Lord.

Wealan 1:16 enlilodumadndald uad
a ' - & Ay Ao

ganma fa {Wuieeisn} Teawmwe
peENd s wazdvsumuendu
wngeantiudn nludlendwarluaed

v v
wisUuian

Philemon 1:16 ovkétt wg Sodhov
AN’ viep Sodhov, adedgov
ayamntov, pdhiota €poi, mdéow O¢
paAAov oot kai év capki Kai &v kvpie.

Beloved brother

Philemon 1:20 Yes, brother, {let me
benefit from you} in the Lord; {refresh
my heart} in Christ.

Wealan 1:20 fiws vaade {palwhwianle
Ussleginvhu} Tuasanszgitludnibae
war {Ilazastweudsdu} Tunszasas

Philemon 1:20 vai &deA@é, £yd oov
ovaiuny v kopiw: avamavodv pov ta
omAayxva év Xplotd.

Let me benefit from you;
O
Refresh my heart

yalihwidlauselambann
MU

O

Tlavasthwihugadu

Philemon 1:23 Epaphras, my {fellow
prisoner} in Christ Jesus, greets you,

Wialann 1:23 tthwl3a {iivousinnuds}
vaviwid luwsziagadad thndwinme

EVU

Philemon 1:23 Aondletai o
Enag@pdc 6 ouvadAwTog pov év
Xpiot@ Inood,

Fellow prisoner

taUTINAN
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